
LA GEOGRAFIA LINGÜÍSTICA I ELS ATLES LINGÜÍSTICS 

 

Els inicis de la geografia lingüística 

 

La geografia lingüística va néixer a finals del segle XIX com a nou mètode d’investigació de la 

dialectologia. La característica principal d’aquesta nova metodologia era la representació 

dels fenòmens lingüístics en mapes geogràfics, cosa que va permetre als dialectòlegs 

estudiar amb més cura i precisió les diferències i afinitats lingüístiques que hi havia entre les 

zones en què es parlava una llengua i entres les zones en què es parlaven llengües diferents. 

Tot i que inicialment l’aplicació del mètode va sorgir per a investigar aspectes fonètics de la 

llengua, ràpidament es va emprar aquesta tècnica també en l’estudi dialectal d’altres 

disciplines de la lingüística com el lèxic, la sintaxi i la morfologia.  

 

El primer lingüista que va aplicar el mètode fou l’alemany Georg Wenker quan l’any 1876, 

amb la intenció de demostrar que no existien els límits dialectals, va redactar un qüestionari 

amb preguntes de caràcter estricament fonètic, el va enviar per correu a diferents punts de 

la zona que volia estudiar (l’Alemanya septentrional i central)  i una vegada va haver rebut 

les respostes al seu qüestionari les va representar en un mapa. D’aquesta manera va obtenir 

un conjunt de mapes que avui constitueixen el primer atles lingüístic de la història (Sprachatlas 

von Nord-und Mitteldeustchland) de la geografia lingüística i que, actualment, es troba en procés 

de digitalització (http://www.diwa.info/main.asp). Així doncs, el concepte d’atles lingüístic 

naixia en el marc dels inicis de la geografia lingüística per a definir el conjunt de mapes que 

recullen dades lingüístiques. 

 

Les etapes de la geografia lingüística 

 

Molts foren els investigadors que van seguir les línies de recerca iniciades pel lingüista 

alemany a finals del segle XIX i que van anar millorant la metodologia fins a arribar a 

l’actualitat. El primer d’aquests investigadors fou el francès Jules Gilliéron, qui acostuma a  

ser considerat l’impulsor i creador del mètode actual, ja que les tècniques amb les quals va 

elaborar l’Atlas Linguistique de la France (ALF) són la base de tots els atles que es van 

publicar i es continuen publicant actualment.  

 



Els canvis que han anat modificant els mètodes de treball i recerca de la geografia lingüística 

han permès als investigadors dividir la història d’aquesta disciplina en tres etapes segons el 

caràcter dels atles: 

 

(a) Atles nacionals o de gran domini: són aquells en què es representen les 

característiques lingüístiques d’una nació o d’un territori lingüístic bastant ampli que 

conforma una unitat política. Exemples d’aquest tipus d’atles són l’Atlas Linguistique 

de la France (ALF); l’Atlas Lingüístico de la Península Ibérica (ALPI) o l’Atlante 

Linguistico Italiano (ALI). 

(b) Atles regionals: són aquells que tracten una zona concreta d’un territori que  és 

més ampli. Un exemple d’aquest tipus d’atles es troba en la majoria d’atles realitzats 

per Manuel Alvar sobre l’espanyol de la Península Ibèrica (Atlas Lingüístico y 

Etnográfico de Andalucía (ALEA); Atlas Lingüístico y Etnográfico de Aragón, Navarra y La 

Rioja (ALEANR); Atlas Lingüístico y Etnográfico de las Islas Canarias (ALEICan); Atlas 

Lingüístico y Etongráfico de Cantabria (ALECant); y Atlas Lingüístico de Castilla y León 

(ALCyL)). 

(c) Atles supranacionals: són aquells atles en què es representen fenòmens lingüístics 

de grans zones lingüístiques. En aquest grup es troben, per exemple, l’Atlas 

Linguarum Europae (ALE), l’Atlas Linguistique Roman (ALiR) o l’Atlas Lingüístico de los 

Marineros Peninsulares (ALMP). 

 

Actualment, es podria afegir una quarta etapa en què s’haurien elaborat tots aquells atles 

lingüístics que, o bé estaven publicats en paper i s’estan digitalitzant (ALPI: 

http://www.alpi.ca/), o bé ja no es publiquen en paper i es poden consultar directament a 

la xarxa (ALeCMan: http://www.uah.es/otrosweb/alecman/). Una bona mostra de la 

importància que Internet ha adquirit en la difusió de les dades dels atles lingüístics es troba 

a la llista d’atles lingüístics de diferents llengües i famílies lingüístiques que José Antonio 

González Salgado ha recopilat i que es troben llistats, a disposició de tothom, a la seva 

pàgina web: http://www.geolectos.com/atlas.htm. Internet i les noves teconologies, per 

tant, permeten que la difusió i consulta dels materials que guarden els mapes dels atles 

lingüístics sigui molt més còmoda i ràpida per als investigadors que hi estiguin interessats i 

també creen una nova concepció del concepte d’atles lingüístics. 

 

 



 

Els atles lingüístics del català i de l’espanyol 

 

Tant la llengua catalana com l’espanyola (Península Ibèrica i Hispanoamèrica) posseeixen 

importants atles lingüístics ja elaborats o en fase d’elaboració, la majoria dels quals es 

troben a la Biblioteca d’Humanitats de la UAB i quedaran exposats a l’entrada de l’Hemeroteca 

d’Humanitats del 27 a l’11 d’abril. 

 

ALVAR, Manuel (1963-1973): Atlas lingüístico y etnográfico de Andalucía, Granada: Universidad de 
Granada, 6 vols. [2ª edición publicada en 3 volúmenes en 1991 en Madrid por Arco Libros]. 
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Les dades dels atles lingüístics 

 

Tot i que les tasques d’elaboració d’un atlas són llargues i costoses, la feina de l’investigador 

no finalitza en la publicació de l’atles ja que les pàgines i els mapes de cadascun dels atles 

lingüístics elaborats són tresors lèxics, morfològics, fonètics i sintàctics que permeten al 

lingüista estudiar un tipus de llengua molt concreta i molt diferent a la llengua literària. És 

gràcies a les característiques del material que contenen els atles lingüístics que es poden 

estudiar aspectes diacrònics de paraules concretes, de construccions sintàctiques, 

evolucions de determinades seqüències fonètiques i d’altres fenòmens que no podrien ser 

estudiats des d’un punt de vista històric si no s’haguessin elaborat mai els atles lingüístics. 

És per aquest motiu que, durant la celebració del VIII Congrés Nacional de la AJIHLE  

(programa) , la Biblioteca d’Humanitats, en col·laboració amb el Departament de Filologia 

Espanyola, acull l’exposició sobre Geografia lingüística i atles lingüístics. 
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